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Forest Nenets consonant system

m my n ny ŋ ŋy
p py t ty k ky q

s sy x xy
ł ły
l ly

w wy j

Cy = palatal(ized) consonant
ł ły = “fricolaterals”; replaced vibrants r ry used in extinct dialects
ŋy ky xy = palatalized velars only found before i and ĭ

(and apparently non-contrastive in non-initial positions)
q = glottal stop: [h] before obstruents

+ r ry in recent borrowings by some speakers



Forest Nenets vowel system(s) in stressed syllables

ĭ ŭ i u
ĕ ŏ e o
ä̆ ă ä a

ĕ ŏ and possibly also ä̆ absent from the most archaic vowel system

Forest Nenets vowel system(s) in unstressed syllables

i u
° ä a

ï = unstressed ä merged with i in many modern idiolects
à = unstressed a alternating with °/ă, e.g., e.g., patàł ‘book’ : 

dat.sg patăłt° : acc.pl pat°ło : 3sg patàłta
additional contrasts before x, e.g., ŋănu ‘boat’ : 2sg ŋănoł° : 

3sg ŋănuta : loc.sg ŋănoxăna



Dialect differences in Forest Nenets
(i) phonetic fortition of /j/ before full vowels, e.g., jă [ja] ~ [d'a] ~ 

[t'a] ‘earth’
(ii) vibrant r > “fricolateral” ł, e.g., kăr° ~ kăł° ‘knife’, rĭ ~ łĭ ‘bone’, 

karya ~ kałya ‘fish’
(iii) loss of non-initial syllable-final nasals, e.g., măłaka ~ măłaŋka 

‘cloudberry’, nyanatu ~ nyanantuŋ ‘with them’
(iv) generalization of vowel stems, e.g., myat° ~ myăq ‘tent’, xătäł° ~ 

xătïł ‘black grouse’
(v) levelling of alteration stems, e.g., ŋamtyuŋa ~ ŋimti ‘(s)he sits’, 

tulupyoŋa ~ tulumpyi ‘(s)he is silly’
Nazym Lyamin Numto Pur Agan

(i) /j/ [j] [j] [j] ~ [d'] [d'] [t']
(ii) “fricolateral” – ~ + + +
(iii) denasalization + + + – –
(iv) generalization of vowel stems ~ ~ + ≈ –
(v) levelling of alteration stems + + + ≈ –

+ present   ~ variation   ≈ emerging   – lacking



An example of Castrén’s field records (1845)

cf. Forest Nenets Tundra Nenets
tałyi-ŋa-m° talye-ə-w° I stole it
tałyi-nă-ŋa-m° talye-ŋku-w° I will steal it
tałyi-ma-n° xăq-ŋa-t° talye-wa-n°h xərwa-ə-d°m I want to steal it
tałyi-jă-n° talye-yə-n° I stole them



wapt°q Nj. Deckel, waptăt° id. Kis. waptăt°, P wapt°q id. wapt°kăna 
loc. sg., wapt°tota poss. 3. p. sg. m. B., wapt°ta poss. 3. p. sg., S 
wapt°ta id. Nj. waptăqj° poss. 1. p. sg.



Forest Nenets word-internal consonant clusters

mn mŋ mp mt ms mk ml mł mw mj
nt ns nl nł nj

ŋk ŋw
pm pn pŋ pt ps pk pl pł pw pj
lm ln lŋ lp lt ls lk lw lj
łm łn łŋ łp łt łs łk łw łj
qm qn qŋ qp qt qs qk ql qł qw qj

(Eastern) Forest Nenets word-final consonants: m ŋ p l ł q



The systems of short vowels

I ĭ ŭ II ĭ ŭ
ĕ ŏ

ä̆ ă ä̆ ă

I > intermediate stage: complementary distribution /ĭC°/ [ĕC°] > II
(C) njem = nyĭm° ‘name’, ˜èn = ŋĭn° ‘bow’, tjem = tyĭm° ‘tooth’, tjen = tyĭn° ‘granary’

The distribution of mid short vowels

ОКА: only in a few polysyllabic words
шоԯпяш syŏł°pyăsy°, шон syŏn°, шотпя syŏt°pya, чоԯ tyŏł°

ИАВ: widespread
меԯв myĕłw°, нёл’ку nyŏł°qku, петаш pyĕtăsy°, дёԯаш jŏłăsy°



S syŏt°pya sehr gross (z.B. Mensch, Renntier, Baum), Kis. syŭt°pya 
id., Lj. k°lyej° syŭt°pyow°! das ist aber sehr gross!

id., Kis. syŏt°pyăps° Sage (aus alter Zeit), Nj. syŭt°pyăps° Sage, 
Märchen, P syŏt°pyăps°, P2 syŏt°pyăps° id., Nj.



Mid short vowels in monosyllabic word-forms

Castrén & Lehtisalo 1960



• (typically Eastern FN) loss of consonants adjacent to schwa

(older) W kăl°pta- ~ E kăl°ta- ‘wash [objects]’
W & older E jŭłk°nu ~ younger E jŏł°nu ‘morning’
ОК wyełw° ~ ИА wyeł° ‘chief’
ОК kałk°ta- ~ ИА kał°ta- ‘поджечь’
ОК xalm°łampyo- ~ ИА xal°łampyo- ‘полировать’

• archaisms in П. Г. Турутина: Нешаң ванԯат, шотпяԯс”

хыңыԯңатм ‘смотрю’
xĭŋiłŋat°m (~ xĭŋiłyat°) [~ xĭŋyiłyat°]

меԯьша мятм кананы ‘ветер чум унесет’
myełsya myat°m (~ myat°) kananĭ°

Нюԯьшмику’кутамш ‘Пошутил я’
nyŭłsy°myiqkuqkutămsy° (~ -tăsy°)



(C) laemang = Läm°ŋ > Läm° (E : gen.pl Lämĭ°ŋ) ‘Lyamin’

Lä̆mĕ° Lj. Ljamin, Lj2 Läm° jăxa der Fluss Ljamin, Nj. Läm°kăna 
meŋatăsy° ich war am Ljamin, Lä̆mĭ° kăj°pta_jă (myth.) heilige 
Stätte am Ljamin.



• analogical levelling in trisyllabic nouns

S Nj. wyeqk°tăt°, P wyeqkăt°q id. [Kragen]

# further in P wyeqkăt°q ‘collar’ >
(archaic) wyeqkăt°
ОК wyeqk°tăq
ИА wyeqk°tăt°

# similarly jĭłyepsy°(*ŋ) ~ jĭłyipsyăŋ ‘livelihood’



• differences between the idiolects of the Forest Nenets team members

О. К. Агичева И. А. Пяк

диԯа- jĭłă- деԯа- jĕłă- ‘raise’
миԯ myĭł меԯ myĕł ‘price’
миԯв myĭłw° меԯв myĕłw° ‘instrument’
мин myĭn° мен myĕn° ‘speed’
минԯе- myĭn°łye- менԯе- myĕn°łye- ‘lead’
пиԯ pyĭł° пеԯ pyĕł° ‘ability’
пиԯа’- pyĭłăq- пеԯа’- pyĕłăq- ‘be able’
пита- pyĭtă- пета- pyĕtă- ‘shave’
питча”ма pyĭt°tyăqma петча”ма pyĕt°tyăqma ‘signature’



дюԯа- jŭłă- дёԯа- jŏłă- ‘forget’
дюԯка- jŭłkă- дёԯка- jŏłkă- ‘get up’
дю’та- jŭqtă- дё’та- jŏqtă- ‘thrash’
дю”ла’к jŭqlăqk° дё”ла’к jŏqlăqk° ‘log’
нюл’ку nyŭł°qku нёл’ку nyŏl°qku ‘soft’

веԯв wyełw° веԯ wyeł° ‘chief’
каԯкта- kałk°ta- каԯта- kał°ta- ‘set on fire’
халмԯа- xalm°ła- халԯа- xal°ła- ‘polish’

дюԯкну jŭłk°nu дёԯну jŏł°nu ‘morning’



Попова 1978 [includes apparent Tundra Nenets forms collected from П. Г. Турутина]

Бармич & Вэлло 2002



Pusztay 1976: 8
[collected from a first-language Northern Khanty speaker from Numto]

 



Вожакова 1997: 3
[published by a first-language Northern Khanty speaker from Numto]

 



q myaqłaq myaqtuŋ myaqł°
‘our tent’ ‘their tent’ ‘your (sg) tent’

Тонԯакома мя”ԯа” мя”туң’ мя”ԯ
Бармич & Вэлло I мя”ԯа” мя”туң мя”ԯ
Бармич & Вэлло II мя”ԯа” мя’туң мя”ԯ
Сказки Татвы мя”ԯа” мя’туң мяаԯ
ОК мя”ԯа” мятуң мяаԯ

j myĭnja jĭxyipyosy° jŭm°
‘goes’ ‘to erase’ ‘carp’

Вожакова минья йихипещ юм
Бармич & Вэлло миньдя дихипёш дюм
Вэлла минтя тихипёщ тюм



ку'пта kŭpta ‘долго’
ва'пта- wapta- ‘опрокинуть’
Ла'пта Чеԯ Lăpta Tyeł°
ка'пт kapt° ‘бык’

шепта- syep°ta- ‘развязать’
мэпта mep°ta ‘взять’ subord. 3sg
ңӭпта ŋäp°ta ‘быть’ subord. 3sg
кӭпта käp°ta ‘пойти’ subord. 3sg

Сказки Татвы



Verbal indicative inflection: tr. каташ katasy° ‘to kill’ : refl. конаш konasy° ‘to go to sleep’

ger. каташ ~ ката̄” katasy° ~ kata°q
partic.impf катана katana partic.pf катамӹ katamï
partic.fut катавӑнта katawănta partic.neg катавӑтмӹ katawăt°mï
inf.impf катама katama inf.pf ката”ма kataqma
subord. катап” katap°q aud. катавон(”) katawon°(q)

ind. aor. pret.
subj. 1sg катаңат kataŋat° катаңатӑ(м)ш kataŋată(m)sy°

 ~ катамъ(”)  ~ katam°(q)
2sg катаңан kataŋan° катаңанӑш kataŋanăsy°
3sg катаңа ~ ката̄ kataŋa ~ kata° катаңаш kataŋasy°
1du катаңай kataŋaj° катаңадя̆ньш kataŋajănsy°
2du катаңач kataŋaty° катаңачӑньш kataŋatyănsy°
3du катаңахӑң kataŋax°ŋ катаңахӑньш kataŋaxănsy°
1pl катаңама” kataŋamaq катаңама’ш kataŋamaqsy°
2pl катаңата” kataŋataq катаңата’ш kataŋataqsy°
3pl катаңа” ~ ката̄” kataŋaq ~ kata°q катаңа’ш kataŋaqsy°



# катаңамъ kataŋam° ‘I killed it’, etc.; катаңахӑдён kataŋax°jon° ‘I killed them²’, etc.
obj.sg 1sg катаңамъ kataŋam° катаңамӑш kataŋamăsy°

2sg катаңаԯъ kataŋał° катаңаԯӑш kataŋałăsy°
3sg катаңата kataŋata катаңаташ kataŋatasy°
1du катаңай kataŋaj° катаңадя̆ньш kataŋajănsy°
2du катаңаԯь kataŋały° катаңаԯя̆ньш kataŋałyănsy°
3du катаңач kataŋaty° катаңачӑньш kataŋatyănsy°
1pl катаңама” kataŋamaq катаңама’ш kataŋamaqsy°
2pl катаңаԯа” kataŋałaq катаңаԯа’ш kataŋałaqsy°
3pl катаңатуң kataŋatuŋ катаңатоньш kataŋatonsy°

obj.du 1sg катаңахӑдён kataŋax°jon° катаңахӑдёнӑш kataŋax°jonăsy°
2sg катаңахӑдёт kataŋax°jot° катаңахӑдётӑш kataŋax°jotăsy°
3sg катаңахӑдёта kataŋax°jota катаңахӑдёташ kataŋax°jotasy°
1du катаңахӑдёй kataŋax°joj° катаңахӑдёдя̆ньш kataŋax°jojănsy°
2du катаңахӑдёч kataŋax°joty° катаңахӑдёчӑньш kataŋax°jotyănsy°
3du катаңахӑдёч kataŋax°joty° катаңахӑдёчӑньш kataŋax°jotyănsy°
1pl катаңахӑдёна” kataŋax°jonaq катаңахӑдёна’ш kataŋax°jonaqsy°
2pl катаңахӑдёта” kataŋax°jotaq катаңахӑдёта’ш kataŋax°jotaqsy°
3pl катаңахӑдётуң kataŋax°jotuŋ катаңахӑдётоньш kataŋax°jotonsy°



# катадя̆н katajăn° ‘I killed them’, etc.; конадя̆мъ konajăm° ‘I went to sleep’, etc.
obj.pl 1sg катадя̆н katajăn° катадя̆нӑш katajănăsy°

2sg катадя̆т katajăt° катадя̆тӑш katajătăsy°
3sg катадя̆та katajăta катадя̆таш katajătasy°
1du катадя̆й katajăj° катадя̆дя̆ньш katajăjănsy°
2du катадя̆ч katajăty° катадя̆чӑньш katajătyănsy°
3du катадя̆ч katajăty° катадя̆чӑньш katajătyănsy°
1pl катадя̆на” katajănaq катадя̆на’ш katajănaqsy°
2pl катадя̆та” katajătaq катадя̆та’ш katajătaqsy°
3pl катадя̆туң katajătuŋ катадя̆тоньш katajătonsy°

refl. 1sg конадя̆мъ konajăm° конадя̆мӑ(нь)ш konajămă(n)sy°
2sg конадя̆н konajăn° конадя̆нӑш konajănăsy°
3sg конай” konaj°q конадя̆’ш konajăqsy°
1du конадя̆й konajăj° конадя̆дя̆ньш konajăjănsy°
2du конадя̆ч konajăty° конадя̆чӑньш konajătyănsy°
3du конади̌хи̌ң konajĭx°ŋ конади̌хи̌ньш konajĭxănsy°
1pl конадя̆на” konajănaq конадя̆на’ш konajănaqsy°
2pl конадя̆та” konajătaq конадя̆та’ш konajătaqsy°
3pl конадя̆т” konajăt°q конадя̆тӑ’ш konajătăqsy°



Verbal indicative inflection: tr. ңэԯьш ŋełsy° ‘to drink’ : refl. хӑԯьш xăłsy° ‘to return’

ger. ңэԯьш ŋełsy°
partic.impf ңэԯта ŋełta partic.pf ңэԯмӹ ŋełmï
partic.fut ңэԯ(в)ъта ŋeł(w)°ta partic.neg ңэԯ(в)ътӑмӹ ŋeł(w)°tămï
inf.impf ңэԯма ŋełma inf.pf ңэԯу”ма ŋełuqma
subord. ңэԯп” ŋełp°q aud. ңэԯвон(”) ŋełwon°(q)

ind. aor. pret.

subj. 1sg ңэԯят ~ ңэԯм(”) ŋełyat° ~ ŋełm°(q) ңэԯятӑ(м)ш ŋełyată(m)sy°
2sg ңэԯян ŋełyan° ңэԯянӑш ŋełyanăsy°
3sg ңэԯя ŋełya ңэԯяш ŋełyasy°
1du ңэԯяй ŋełyaj° ңэԯядя̆ньш ŋełyajănsy°
2du ңэԯяч ŋełyaty° ңэԯячӑньш ŋełyatyănsy°
3du ңэԯяхӑң ŋełyax°ŋ ңэԯяхӑньш ŋełyaxănsy°
1pl ңэԯяма” ŋełyamaq ңэԯяма’ш ŋełyamaqsy°
2pl ңэԯята” ŋełyataq ңэԯята’ш ŋełyataqsy°
3pl ңэԯя” ŋełyaq ңэԯя’ш ŋełyaqsy°



# ңэԯямъ ŋełyam° ‘I drank it’, etc.; ңэԯяхӑдён ŋełyaxăjon° ‘I drank them²’, etc.
obj.sg 1sg ңэԯямъ ŋełyam° ңэԯямӑш ŋełyamăsy°

2sg ңэԯяԯъ ŋełyał° ңэԯяԯӑш ŋełyałăsy°
3sg ңэԯята ŋełyata ңэԯяташ ŋełyatasy°
1du ңэԯяй ŋełyaj° ңэԯядя̆ньш ŋełyajănsy°
2du ңэԯяԯь ŋełyały° ңэԯяԯя̆ньш ŋełyałyănsy°
3du ңэԯяч ŋełyaty° ңэԯячӑньш ŋełyatyănsy°
1pl ңэԯяма” ŋełyamaq ңэԯяма’ш ŋełyamaqsy°
2pl ңэԯяԯа” ŋełyałaq ңэԯяԯа’ш ŋełyałaqsy°
3pl ңэԯятуң ŋełyatuŋ ңэԯятоньш ŋełyatonsy°

obj.du 1sg ңэԯяхӑдён ŋełyaxăjon° ңэԯяхӑдюнӑш ŋełyaxăjunăsy°
2sg ңэԯяхӑдёт ŋełyaxăjot° ңэԯяхӑдютӑш ŋełyaxăjutăsy°
3sg ңэԯяхӑдюта ŋełyaxăjuta ңэԯяхӑдюташ ŋełyaxăjutasy°
1du ңэԯяхӑдёй ŋełyaxăjoj° ңэԯяхӑдюдя̆ньш ŋełyaxăjujănsy°
2du ңэԯяхӑдёч ŋełyaxăjoty° ңэԯяхӑдючӑньш ŋełyaxăjutyănsy°
3du ңэԯяхӑдёч ŋełyaxăjoty° ңэԯяхӑдючӑньш ŋełyaxăjutyănsy°
1pl ңэԯяхӑдюна” ŋełyaxăjunaq ңэԯяхӑдюна’ш ŋełyaxăjunaqsy°
2pl ңэԯяхӑдюта” ŋełyaxăjutaq ңэԯяхӑдюта’ш ŋełyaxăjutaqsy°
3pl ңэԯяхӑдютуң ŋełyaxăjutuŋ ңэԯяхӑдютоньш ŋełyaxăjutonsy°



# ңэԯьдя̆н ŋełjăn° ‘I drank them’, etc.; хӑԯьдя̆мъ xăłjăm° ‘I returned’, etc.
obj.pl 1sg ңэԯьдя̆н ŋełjăn° ңэԯьнӑш ŋeły°năsy°

2sg ңэԯьдя̆т ŋełjăt° ңэԯьтӑш ŋeły°tăsy°
3sg ңэԯьта ŋeły°ta ңэԯьташ ŋeły°tasy°
1du ңэԯьдя̆й ŋełjăj° ңэԯьдя̆ньш ŋeły°jănsy°
2du ңэԯьдя̆ч ŋełjăty° ңэԯьчӑньш ŋeły°tyănsy°
3du ңэԯьдя̆ч ŋełjăty° ңэԯьчӑньш ŋeły°tyănsy°
1pl ңэԯьна” ŋeły°naq ңэԯьна’ш ŋeły°naqsy°
2pl ңэԯьта” ŋeły°taq ңэԯьта’ш ŋeły°taqsy°
3pl ңэԯьтуң ŋeły°tuŋ ңэԯьтоньш ŋeły°tonsy°

refl. 1sg хӑԯьдя̆мъ xăłjăm° хӑԯьмӑ(нь)ш xăły°mă(n)sy°
2sg хӑԯьдя̆н xăłjăn° хӑԯьнӑш xăły°năsy°
3sg хӑԯь” xăły°q хӑԯьдя̆’ш xăłjăqsy°
1du хӑԯьдя̆й xăłjăj° хӑԯьдя̆ньш xăły°jănsy°
2du хӑԯьдя̆ч xăłjăty° хӑԯьчӑньш xăły°tyănsy°
3du хӑԯьхи̌ң xăły°xyĭŋ хӑԯьхи̌ньш xăły°xyĭnsy°
1pl хӑԯьна” xăły°naq хӑԯьна’ш xăły°naqsy°
2pl хӑԯьта” xăły°taq хӑԯьта’ш xăły°taqsy°
3pl хӑԯьдя̆т” xăłjăt°q хӑԯьтӑ’ш xăły°tăqsy°



‘word’ abs. poss. 1sg 2sg 3sg 1du 2du 3du 1pl 2pl 3pl
nom.sg wata wataj° watał° watata wataj° watały° wataty° watamaq watałaq watatuŋ
acc.sg watam wataj° watamt° watamta wataj° watamty° watamty° watamaq watamtaq watamtuŋ
gen.sg wataŋ wataj° watant° watanta wataj° watanty° watanty° watanaq watantaq watantuŋ
dat.sg watan° wataxăj° wataxănt° wataxănta wataxăj° wataxănty° wataxănty° wataxănaq wataxăntaq wataxăntuŋ
loc.sg wataxăna wataxănaj° wataxănant° wataxănanta wataxănaj° wataxănanty° wataxănanty° wataxănanaq wataxănantaq wataxănantuŋ
abl.sg wataxăt° wataxătăj° wataxătănt° wataxăt°ta wataxătăj° wataxătănty° wataxătănty° wataxăt°naq wataxăt°taq wataxăt°tuŋ
pros.sg watamăna watamănaj° watamănant° watamănanta watamănaj° watamănanty° watamănanty° watamănanaq watamănantaq watamănantuŋ
nom.du wataxăŋ wataxăjoj° wataxăjot° wataxăjuta wataxăjoj° wataxăjoty° wataxăjoty° wataxăjunaq wataxăjutaq wataxăjutuŋ
acc.du wataxăŋ wataxăjoj° wataxăjot° wataxăjuta wataxăjoj° wataxăjoty° wataxăjoty° wataxăjunaq wataxăjutaq wataxăjutuŋ
gen.du wataxăŋ wataxăjoj° wataxăjoqt° wataxăjuqta wataxăjoj° wataxăjoqty° wataxăjoqty° wataxăjunaq wataxăjuqtaq wataxăjuqtuŋ
nom.pl wataq watyej° watyet° watyita watyej° watyety° watyety° watyinaq watyitaq watyituŋ
acc.pl watyi watyej° watyet° watyita watyej° watyety° watyety° watyinaq watyitaq watyituŋ
gen.pl watyiq watyeqj° watyeqt° watyiqta watyeqj° watyeqty° watyeqty° watyiqnaq watyiqtaq watyiqtuŋ
dat.pl watax°q wataxăqj° wataxăqt° wataxăqta wataxăqj° wataxăqty° wataxăqty° wataxăqnaq wataxăqtaq wataxăqtuŋ
loc.pl wataxăqna wataxăqnaj° wataxăqnaqt° wataxăqnaqta wataxăqnaj° wataxăqnaqty° wataxăqnaqty° wataxăqnanaq wataxăqnaqtaq wataxăqnaqtuŋ
abl.pl wataxăqt° wataxăqtăj° wataxăqtăqt° wataxăqtăqta wataxăqtăj° wataxăqtăqty° wataxăqtăqty° wataxăqt°naq wataxăqt°(q)taq wataxăqt°(q)tuŋ
pros.pl watyiqmăna watyiqmănaj° watyiqmănaqt° watyiqmănaqta watyiqmănaj° watyiqmănaqty° watyiqmănaqty° watyiqmănanaq watyiqmănaqtaqwatyiqmănaqtuŋ

predest. abs. poss. 1sg 2sg 3sg 1du 2du 3du 1pl 2pl 3pl
nom. watatăj° watatăł° watatăta watatăj° watatăły° watatăty° watatămaq watatăłaq watatătuŋ
acc. watatăj° watatămt° watatămta watatăj° watatămty° watatămty° watatămaq watatămtaq watatămtuŋ
gen. watat° watatăj° watatănt° watatănta watatăj° watatănty° watatănty° watatănaq watatăntaq watatăntuŋ

predic. abs. 1sg 2sg 3sg 1du 2du 3du 1pl 2pl 3pl
aor. łuqsat° łuqsan° łuqsa łuqsaj° łuqsaty° łuqsaxăŋ łuqsamaq łuqsataq łuqsaq
pret. łuqsatămsy° łuqsanăsy° łuqsasy° łuqsajănsy° łuqsatyănsy° łuqsaxănsy° łuqsamaqsy° łuqsataqsy° łuqsaqsy°

predic. poss. 1sg 2sg 3sg 1du 2du 3du 1pl 2pl 3pl
sg aor. łuqsaj° łuqsał° łuqsata łuqsaj° łuqsały° łuqsaty° łuqsamaq łuqsałaq łuqsatuŋ
sg pret. łuqsajăsy° łuqsałăsy° łuqsatasy° łuqsajănsy° łuqsałyănsy° łuqsatyănsy° łuqsamaqsy° łuqsałaqsy° łuqsatonsy°
du aor. łuqsaxăjoj° łuqsaxăjot° łuqsaxăjuta łuqsaxăjoj° łuqsaxăjoty° łuqsaxăjoty° łuqsaxăjunaq łuqsaxăjutaq łuqsaxăjutuŋ
du pret. łuqsaxăjujăsy°łuqsaxăjutăsy° łuqsaxăjutasy° łuqsaxăjujănsy° łuqsaxăjutyănsy° łuqsaxăjutyănsy° łuqsaxăjunaqsy° łuqsaxăjutaqsy° łuqsaxăjutonsy°
pl aor. łuqsyej° łuqsyet° łuqsyita łuqsyej° łuqsyety° łuqsyety° łuqsyinaq łuqsyitaq łuqsyituŋ
pl pret. łuqsyijăsy° łuqsyităsy° łuqsyitasy° łuqsyijănsy° łuqsyityănsy° łuqsyityănsy° łuqsyinaqsy° łuqsyitaqsy° łuqsyitonsy°



abs. nom.sg nom.du nom.pl
acc.sg acc.du acc.pl
gen.sg gen.du gen.pl
dat.sg dat.pl
loc.sg loc.pl
abl.sg abl.pl
pros.sg pros.pl

01b ңӓй ‘foot’ ŋä̆ ңӭхӭ̆ң ŋäx°ŋ ңӓй” ŋä̆q
ңӓйм ŋä̆m ңӭхӭ̆ң ŋäx°ŋ ңӓй ŋä̆
ңӓйң ŋä̆ŋ ңӭхӭ̆ң ŋäx°ŋ ңӓй” ŋä̆q
ңӭн ŋän° ңӭхӭ̆” ŋäx°q
ңӭхӭ̆на ŋäx°na ңӭхӭ̆”на ŋäx°qna
ңӭхӭ̆т ŋäxăt° ңӭхӭ̆т ŋäxăqt°
ңӭмъна ŋäm°na ңӭ”мна ŋäqm°na



02 дя̆ ‘earth’ jă дяхӑң jax°ŋ дя̆” jăq
дя̆м jăm дяхӑң jax°ŋ дё̆ jŏ
дя̆ң jăŋ дяхӑң jax°ŋ дё̆” jŏq
дян jan° дяхӑ” jax°q
дяхӑна jax°na дяхӑ”на jax°qna
дяхӑт jaxăt° дяхӑ’т jaxăqt°
дямъна jam°na дя”мна jaqm°na

04 ты̆ ‘reindeer’ tĭ тэхэ̆ң tex°ŋ ты̆” tĭq
ты̆м tĭm тэхэ̆ң tex°ŋ ты̆ tĭ
ты̆ң tĭŋ тэхэ̆ң tex°ŋ ты̆” tĭq
тэн ten° тэхэ̆” tex°q
тэхэ̆на tex°na тэхэ̆”на tex°qna
тэхэ̆т texăt° тэхэ̆’т texăqt°
тэмъна tem°na тэ”мна teqm°na



10d каԯвӑт ‘house’ kałwăt° каԯ(в)ъты̆хы̆ң kał(w)°tĭx°ŋ каԯвӑт” kałwăt°q
каԯвӑт kałwăt° каԯ(в)ъты̆хы̆ң kał(w)°tĭx°ŋ каԯ(в)ъту kał(w)°tu
каԯвӑт kałwăt° каԯ(в)ъты̆хы̆ң kał(w)°tĭx°ŋ каԯ(в)ъту” kał(w)°tuq
каԯ(в)ътӑн kał(w)°tăn° каԯ(в)ъты̆хы̆” kał(w)°tĭx°q
каԯ(в)ъты̆хы̆на kał(w)°tĭx°na каԯ(в)ъты̆хы̆”на kał(w)°tĭx°qna
каԯ(в)ъты̆хы̆т kał(w)°tĭxăt° каԯ(в)ъты̆хы̆’т kał(w)°tĭxăqt°
каԯ(в)ътӑмъна kał(w)°tăm°na каԯ(в)ътӑ”мна kał(w)°tăqm°na

13a кӑн ‘sledge’ kăn° кӑнхы̆ң kăn°xĭŋ кӑн” kăn°q
кӑн kăn° кӑнхы̆ң kăn°xĭŋ кӑну kănu
кӑн kăn° кӑнхы̆ң kăn°xĭŋ кӑну” kănuq
кӑнӑн kănăn° кӑнхы̆” kăn°xĭq
кӑнхӑна kăn°xăna кӑнхӑ”на kăn°xăqna
кӑнхӑт kăn°xăt° кӑнхӑ’т kăn°xăqt°
кӑнмӑна kăn°măna кӑну”мӑна kănuqmăna



13c хӭм ‘eye’ xäm° хӭмхы̆ң xäm°xĭŋ хӭм” xäm°q
хӭм xäm° хӭмхы̆ң xäm°xĭŋ хӭм xäm°
хӭм xäm° хӭмхы̆ң xäm°xĭŋ хӭм” xäm°q
хӭмӑн xämăn° хӭмхы̆” xäm°xĭq
хӭмхӑна xäm°xăna хӭмхӑ”на xäm°xăqna
хӭмхӑт xäm°xăt° хӭмхӑ’т xäm°xăqt°
хӭммӑна xäm°măna хӭм”мӑна xäm°qmăna

15a ңу̌та ‘hand’ ŋŭta ңу̌тахаң ŋŭtaxăŋ ңу̌та” ŋŭtaq
ңу̌там ŋŭtam ңу̌тахаң ŋŭtaxăŋ ңу̌чи ŋŭtyi
ңу̌таң ŋŭtaŋ ңу̌тахаң ŋŭtaxăŋ ңу̌чи” ŋŭtyiq
ңу̌тан ŋŭtan° ңу̌тахӑ” ŋŭtax°q
ңу̌тахӑна ŋŭtaxăna ңу̌тахӑ”на ŋŭtaxăqna
ңу̌тахӑт ŋŭtaxăt° ңу̌тахӑ’т ŋŭtaxăqt°
ңу̌тамӑна ŋŭtamăna ңу̌чи”мӑна ŋŭtyiqmăna



23a ңӑну ‘boat’ ŋănu ңӑнохӑң ŋănoxăŋ ңӑну” ŋănuq
ңӑнум ŋănum ңӑнохӑң ŋănoxăŋ ңы̆ну ŋĭnu
ңӑнуң ŋănuŋ ңӑнохӑң ŋănoxăŋ ңы̆ну” ŋĭnuq
ңӑнон ŋănon° ңӑнохӑ” ŋănoxăq
ңӑнохӑна ŋănoxăna ңӑнохӑ”на ŋănoxăqna
ңӑнохӑт ŋănoxăt° ңӑнохӑ’т ŋănoxăqt°
ңӑнумӑна ŋănumăna ңы̆ну”мӑнаŋĭnuqmăna

25b дя̆м ‘river’ jăm дямк jamk° дям” jam°q
дям jam° дямк jamk° дяму jamu
дям jam° дямк jamk° дяму” jamuq
дямт jamt° дямк” jamk°q
дямкна jamk°na дямк”на jamk°qna
дямкӑт jamkăt° дямкӑ’т jamkăqt°
дямъна jam°na дяму”мӑна jamuqmăna



улюм ‘tag’ ulyum улюмк ulyumk° улюм” ulyum°q
улюмъ ulyum° улюмк ulyumk° улюму ulyumu
улюмъ ulyum° улюмк ulyumk° улюму” ulyumuq
улюмт ulyumt° улюмк” ulyumk°q
улюмкӑна ulyumkăna улюмкӑ”наulyumkăqna
улюмкӑт ulyumkăt° улюмкӑ’т ulyumkăqt°
улюмӑна ulyumăna улюмо”мнаulyumoqm°na

29a тӑң ‘summer’ tăŋ тӑңк tăŋk° та̂” tă°q
та̂м tă°m тӑңк tăŋk° тӑңу tăŋu
та̂ң tă°ŋ тӑңк tăŋk° тӑңу” tăŋuq
тӑнт tănt° тӑңк” tăŋk°q
тӑңкна tăŋk°na тӑңк”на tăŋk°qna
тӑңкӑт tăŋkăt° тӑңкӑ’т tăŋkăqt°
тӑмъна tăm°na тӑңу”мӑна tăŋuqmăna



30a ват ‘corral’ wat° ватӑңк watăŋk° ваты̂” watĭ°q
ваты̂м watĭ°m ватӑңк watăŋk° ватңу wat°ŋu
ваты̂ң watĭ°ŋ ватӑңк watăŋk° ватңу” wat°ŋuq
ватӑнт watănt° ватӑңк” watăŋk°q
ваткӑна wat°kăna ваткӑ”на wat°kăăqna
ваткӑт wat°kăt° ваткӑ’т wat°kăqt°
ватмӑна wat°măna ватңо”мна wat°ŋoqm°na

30c тӑн’шӑң ‘stairs’ tăn°qsyăŋ тӑн’шӑңк tăn°qsyăŋk° тӑн’ша̄” tăn°qsya°q
тӑн’ша̄м tăn°qsya°m тӑн’шӑңк tăn°qsyăŋk° тӑн’шӑди tăn°qsyăji
тӑн’ша̄ң tăn°qsya°ŋ тӑн’шӑңк tăn°qsyăŋk° тӑн’шӑди” tăn°qsyăjiq
тӑн’шӑнт tăn°qsyănt° тӑн’шӑңк” tăn°qsyăŋk°q
тӑн’шӑңкна tăn°qsyăŋk°na тӑн’шӑңк”на tăn°qsyăŋk°qna
тӑн’шӑңкӑт tăn°qsyăŋkăt° тӑн’шӑңкӑ’т tăn°qsyăŋkăqt°
тӑн’шӑмъна tăn°qsyăm°na тӑн’шӑди”мӑна tăn°qsyăjiqmăna



32b шӗԯ ‘thing’ syĕł шеԯк syełk° шеԯ” syeł°q
шеԯъ syeł° шеԯк syełk° шеԯу syełu
шеԯъ syeł° шеԯк syełk° шеԯу” syełuq
шеԯт syełt° шеԯк” syełk°q
шеԯкна syełk°na шеԯк”на syełk°qna
шеԯкӑт syełkăt° шеԯкӑ’т syełkăqt°
шеԯмъна syełm°na шеԯу”мӑна syełuqmăna

32c пата̀ԯ ‘book’ patàł патӑԯк patăłk° патӑԯ” patăł°q
патӑԯъ patăł° патӑԯк patăłk° патԯу pat°łu
патӑԯъ patăł° патӑԯк patăłk° патԯу” pat°łuq
патӑԯт patăłt° патӑԯк” patăłk°q
пата̀ԯкӑна patàłkăna пата̀ԯкӑ”наpatàłkăqna
пата̀ԯкӑт patàłkăt° пата̀ԯкӑ’т patàłkăqt°
пата̀ԯмӑна patàłmăna патԯо”мна pat°łoqm°na



тапачаԯ ‘order’ tapatyał тапачаԯк tapatyałk° тапачаԯ” tapatyał°q
тапачаԯъ tapatyał° тапачаԯк tapatyałk° тапачаԯу tapatyału
тапачаԯъ tapatyał° тапачаԯк tapatyałk° тапачаԯу” tapatyałuq
тапачаԯт tapatyałt° тапачаԯк” tapatyałk°q
тапачаԯкна tapatyałk°na тапачаԯк”на tapatyałk°qna
тапачаԯкӑт tapatyałkăt° тапачаԯкӑ’т tapatyałkăqt°
тапачаԯмъна tapatyałm°na тапачаԯу”мӑна tapatyałuqmăna

35 мӑн” ‘bush’ măn°q мӑнӑк mănăk° мӑнӑс” mănăs°q
мӑнӑс mănăs° мӑнӑк mănăk° мӑнсу măn°su
мӑнӑс mănăs° мӑнӑк mănăk° мӑнсу” măn°suq
мӑнӑ’т mănăqt° мӑнӑк” mănăk°q
мӑнкӑна măn°kăna мӑнкӑ”на măn°kăqna
мӑнкӑт măn°kăt° мӑнкӑ’т măn°kăqt°
мӑн”мӑна măn°qmăna мӑнсо”мна măn°soqm°na



36a мя̆” ‘tent’ myăq мя’к myaqk° мят” myat°q
мят myat° мя’к myaqk° мяту myatu
мят myat° мя’к myaqk° мяту” myatuq
мя’т myaqt° мя’к” myaqk°q
мя’кна myaqk°na мя’к”на myaqk°qna
мя’кӑт myaqkăt° мя’кӑ’т myaqkăqt°
мя”мна myaqm°na мяту”мӑна myatuqmăna

ваңкԯӑт ‘well’ waŋk°łăt° ваңкԯӑ’к waŋk°łăqk° ваңкԯӑт” waŋk°łăt°q
ваңкԯӑт waŋk°łăt° ваңкԯӑ’к waŋk°łăqk° ваңкԯӑту waŋk°łătu
ваңкԯӑт waŋk°łăt° ваңкԯӑ’к waŋk°łăqk° ваңкԯӑту” waŋk°łătuq
ваңкԯӑ’т waŋk°łăqt° ваңкԯӑ’к” waŋk°łăqk°q
ваңкԯӑ’кна waŋk°łăqk°na ваңкԯӑ’к”на waŋk°łăqk°qna
ваңкԯӑ’кӑт waŋk°łăqkăt° ваңкԯӑ’кӑ’т waŋk°łăqkăqt°
ваңкԯӑ”мна waŋk°łăqm°na ваңкԯӑту”мӑна waŋk°łătuqmăna



1sg тэй tej° 2sg тэԯ teł° 3sg тэта teta
тэй tej° тэмт temt° тэмта temta
тэй tej° тэнт tent° тэнта tenta
тэхэ̆й texăj° тэхэ̆нт texănt° тэхэ̆нта tex°nta
тэхэ̆най tex°naj° тэхэ̆нант tex°nant° тэхэ̆нанта tex°nanta
тэхэ̆тӑй tex°tăj° тэхэ̆тӑт tex°tăt° тэхэ̆тӑта tex°tăta
тэмънай tem°naj° тэмънант tem°nant° тэмънанта tem°nanta

тэхэ̆дёй tex°joj° тэхэ̆дёт tex°jot° тэхэ̆дёта tex°jota
тэхэ̆дёй tex°joj° тэхэ̆дёт tex°jot° тэхэ̆дёта tex°jota
тэхэ̆дёй tex°joj° тэхэ̆дё’т tex°joqt° тэхэ̆дё’та tex°joqta

тый tij° тыт tit° тыта tita
тый tij° тыт tit° тыта tita
ты”й tiqj° ты’т tiqt° ты’та tiqta
тэхэ̆”й texăqj° тэхэ̆’т texăqt° тэхэ̆’та tex°qta
тэхэ̆”най tex°qnaj° тэхэ̆”на’т tex°qnaqt° тэхэ̆”на’та tex°qnaqta
тэхэ̆’тӑй tex°qtăj° тэхэ̆’тӑт tex°qtăt° тэхэ̆’тӑта tex°qtăta
тэ”мнай teqm°naj° тэ”мна’т teqm°naqt° тэ”мна’та teqm°naqta



1du тэй tej° 2du тэԯь teły° 3du тэч tety°
тэй tej° тэмч temty° тэмч temty°
тэй tej° тэньч tenty° тэньч tenty°
тэхэ̆й texăj° тэхэ̆ньч texănty° тэхэ̆ньч texănty°
тэхэ̆най tex°naj° тэхэ̆наньч tex°nanty° тэхэ̆наньч tex°nanty°
тэхэ̆тӑй tex°tăj° тэхэ̆тӑч tex°tăty° тэхэ̆тӑч tex°tăty°
тэмънай tem°naj° тэмънаньч tem°nanty° тэмънаньч tem°nanty°

тэхэ̆дёй tex°joj° тэхэ̆дёч tex°joty° тэхэ̆дёч tex°joty°
тэхэ̆дёй tex°joj° тэхэ̆дёч tex°joty° тэхэ̆дёч tex°joty°
тэхэ̆дёй tex°joj° тэхэ̆дё’ч tex°joqty° тэхэ̆дё’ч tex°joqty°

тый tij° тыч tity° тыч tity°
тый tij° тыч tity° тыч tity°
ты”й tiqj° ты’ч tiqty° ты’ч tiqty°
тэхэ̆”й texăqj° тэхэ̆’ч texăqty° тэхэ̆’ч texăqty°
тэхэ̆”най tex°qnaj° тэхэ̆”на’ч tex°qnaqty° тэхэ̆”на’ч tex°qnaqty°
тэхэ̆’тӑй tex°qtăj° тэхэ̆’тӑч tex°qtăty° тэхэ̆’тӑч tex°qtăty°
тэ”мнай teqm°naj° тэ”мна’ч teqm°naqty° тэ”мна’ч teqm°naqty°



1pl тэма” temaq 2pl тэԯа” tełaq 3pl тэтуң tetuŋ
тэма” temaq тэмта” temtaq тэмтуң temtuŋ
тэна” tenaq тэнта” tentaq тэнтуң tentuŋ
тэхэ̆на” tex°naq тэхэ̆нта” tex°ntaq тэхэ̆нтуң tex°ntuŋ
тэхэ̆нана” tex°nanaq тэхэ̆нанта” tex°nantaq тэхэ̆нантуң tex°nantuŋ
тэхэ̆тӑна” tex°tănaq тэхэ̆тӑта” tex°tătaq тэхэ̆тӑтуң tex°tătuŋ
тэмънана” tem°nanaq тэмънанта” tem°nantaq тэмънантуң tem°nantuŋ

тэхэ̆дёна” tex°jonaq тэхэ̆дёта” tex°jotaq тэхэ̆дётуң tex°jotuŋ
тэхэ̆дёна” tex°jonaq тэхэ̆дёта” tex°jotaq тэхэ̆дётуң tex°jotuŋ
тэхэ̆дёна” tex°jonaq тэхэ̆дё’та” tex°joqtaq тэхэ̆дё’туң tex°joqtuŋ

тына” tinaq тыта” titaq тытуң tituŋ
тына” tinaq тыта” titaq тытуң tituŋ
ты”на” tiqnaq ты’та” tiqtaq ты’туң tiqtuŋ
тэхэ̆”на” tex°qnaq тэхэ̆’та” tex°qtaq тэхэ̆’туң tex°qtuŋ
тэхэ̆”нана” tex°qnanaq тэхэ̆”на’та” tex°qnaqtaq тэхэ̆”на’туң tex°qnaqtuŋ
тэхэ̆’тӑна” tex°qtănaq тэхэ̆’тӑта” tex°qtătaq тэхэ̆’тӑтуң tex°qtătuŋ
тэ”мнана” teqm°nanaq тэ”мна’та” teqm°naqtaq тэ”мна’туң teqm°naqtuŋ



1sg патӑԯь patăły° 2sg патӑнԯ patănł° 3sg пата̀ԯта patàłta
патӑԯь patăły° патӑԯт patăłt° пата̀ԯта patàłta
патӑԯь patăły° патӑԯт patăłt° пата̀ԯта patàłta
пата̀ԯкӑй patàłkăj° пата̀ԯкӑнт patàłkănt° пата̀ԯкӑнта patàłkănta
пата̀ԯкӑнай patàłkănaj° пата̀ԯкӑнант patàłkănant° пата̀ԯкӑнанта patàłkănanta
пата̀ԯкӑтӑй patàłkătăj° пата̀ԯкӑтӑт patàłkătăt° пата̀ԯкӑтта patàłkăt°ta
пата̀ԯмӑнай patàłmănaj° пата̀ԯмӑнант patàłmănant° пата̀ԯмӑнанта patàłmănanta

пата̀ԯкӑдёй patàłkăjoj° пата̀ԯкӑдёт patàłkăjot° пата̀ԯкӑдюта patàłkăjuta
пата̀ԯкӑдёй patàłkăjoj° пата̀ԯкӑдёт patàłkăjot° пата̀ԯкӑдюта patàłkăjuta
пата̀ԯкӑдёй patàłkăjoj° пата̀ԯкӑдё’т patàłkăjoqt° пата̀ԯкӑдю’та patàłkăjuqta

патԯой pat°łoj° патԯот pat°łot° патԯота pat°łota
патԯой pat°łoj° патԯот pat°łot° патԯота pat°łota
патԯо”й pat°łoqj° патԯо’т pat°łoqt° патԯо’та pat°łoqta
пата̀ԯкӑ”й patàłkăqj° пата̀ԯкӑ’т patàłkăqt° пата̀ԯкӑ’та patàłkăqta
пата̀ԯкӑ”най patàłkăqnaj° пата̀ԯкӑ”на’т patàłkăqnaqt° пата̀ԯкӑ”на’та patàłkăqnaqta
пата̀ԯкӑ’тӑй patàłkăqtăj° пата̀ԯкӑ’тӑт patàłkăqtăt° пата̀ԯкӑ’тта patàłkăqt°ta
патԯо”мнай pat°łoqm°naj° патԯо”мна’т pat°łoqm°naqt° патԯо”мна’та pat°łoqm°naqta



1du патӑԯь patăły° 2du патӑнԯь patănły° 3du патӑԯьч patăłty°
патӑԯь patăły° патӑԯьч patăłty° патӑԯьч patăłty°
патӑԯь patăły° патӑԯьч patăłty° патӑԯьч patăłty°
пата̀ԯкӑй patàłkăj° пата̀ԯкӑньч patàłkănty° пата̀ԯкӑньч patàłkănty°
пата̀ԯкӑнай patàłkănaj° пата̀ԯкӑнаньч patàłkănanty° пата̀ԯкӑнаньч patàłkănanty°
пата̀ԯкӑтӑй patàłkătăj° пата̀ԯкӑтӑч patàłkătăty° пата̀ԯкӑтӑч patàłkătăty°
пата̀ԯмӑнай patàłmănaj° пата̀ԯмӑнаньч patàłmănanty° пата̀ԯмӑнаньч patàłmănanty°

пата̀ԯкӑдёй patàłkăjoj° пата̀ԯкӑдёч patàłkăjoty° пата̀ԯкӑдёч patàłkăjoty°
пата̀ԯкӑдёй patàłkăjoj° пата̀ԯкӑдёч patàłkăjoty° пата̀ԯкӑдёч patàłkăjoty°
пата̀ԯкӑдёй patàłkăjoj° пата̀ԯкӑдё’ч patàłkăjoqty° пата̀ԯкӑдё’ч patàłkăjoqty°

патԯой pat°łoj° патԯоч pat°łoty° патԯоч pat°łoty°
патԯой pat°łoj° патԯоч pat°łoty° патԯоч pat°łoty°
патԯо”й pat°łoqj° патԯо’ч pat°łoqty° патԯо’ч pat°łoqty°
пата̀ԯкӑ”й patàłkăqj° пата̀ԯкӑ’ч patàłkăqty° пата̀ԯкӑ’ч patàłkăqty°
пата̀ԯкӑ”най patàłkăqnaj° пата̀ԯкӑ”на’ч patàłkăqnaqty° пата̀ԯкӑ”на’ч patàłkăqnaqty°
пата̀ԯкӑ’тӑй patàłkăqtăj° пата̀ԯкӑ’тӑч patàłkăqtăty° пата̀ԯкӑ’тӑч patàłkăqtăty°
патԯо”мнай pat°łoqm°naj° патԯо”мна’ч pat°łoqm°naqty° патԯо”мна’ч pat°łoqm°naqty°



1pl пата̀ԯма” patàłmaq 2pl пата̀нԯа” patànłaq 3pl пата̀ԯтуң patàłtuŋ
пата̀ԯма” patàłmaq пата̀ԯта” patàłtaq пата̀ԯтуң patàłtuŋ
пата̀ԯна” patàłnaq пата̀ԯта” patàłtaq пата̀ԯтуң patàłtuŋ
пата̀ԯкӑна” patàłkănaq пата̀ԯкӑнта” patàłkăntaq пата̀ԯкӑнтуң patàłkăntuŋ
пата̀ԯкӑнана” patàłkănanaq пата̀ԯкӑнанта” patàłkănantaq пата̀ԯкӑнантуң patàłkănantuŋ
пата̀ԯкӑтна” patàłkăt°naq пата̀ԯкӑтта” patàłkăt°taq пата̀ԯкӑттуң patàłkăt°tuŋ
пата̀ԯмӑнана” patàłmănanaq пата̀ԯмӑнанта” patàłmănantaq пата̀ԯмӑнантуң patàłmănantuŋ

пата̀ԯкӑдюна” patàłkăjunaq пата̀ԯкӑдюта” patàłkăjutaq пата̀ԯкӑдютуң patàłkăjutuŋ
пата̀ԯкӑдюна” patàłkăjunaq пата̀ԯкӑдюта” patàłkăjutaq пата̀ԯкӑдютуң patàłkăjutuŋ
пата̀ԯкӑдюна” patàłkăjunaq пата̀ԯкӑдю’та” patàłkăjuqtaq пата̀ԯкӑдю’туң patàłkăjuqtuŋ

патԯона” pat°łonaq патԯота” pat°łotaq патԯотуң pat°łotuŋ
патԯона” pat°łonaq патԯота” pat°łotaq патԯотуң pat°łotuŋ
патԯо”на” pat°łoqnaq патԯо’та” pat°łoqtaq патԯо’туң pat°łoqtuŋ
пата̀ԯкӑ”на” patàłkăqnaq пата̀ԯкӑ’та” patàłkăqtaq пата̀ԯкӑ’туң patàłkăqtuŋ
пата̀ԯкӑ”нана” patàłkăqnanaq пата̀ԯкӑ”на’та” patàłkăqnaqtaq пата̀ԯкӑ”на’туң patàłkăqnaqtuŋ
пата̀ԯкӑ’тна” patàłkăqt°naq пата̀ԯкӑ’тта” patàłkăqt°taq пата̀ԯкӑ’ттуң patàłkăqt°tuŋ
патԯо”мнана” pat°łoqm°nanaq патԯо”мна’та” pat°łoqm°naqtaq патԯо”мна’туң pat°łoqm°naqtuŋ



1sg мя”й myaqj° 2sg мя”ԯ myaqł° 3sg мя’та myaqta
мя”й myaqj° мя’т myaqt° мя’та myaqta
мя”й myaqj° мя’т myaqt° мя’та myaqta
мя’кӑй myaqkăj° мя’кӑнт myaqkănt° мя’кта myaqk°ta
мя’кнай myaqk°naj° мя’кнант myaqk°nant° мя’кнанта myaqk°nanta
мя’ктӑй myaqk°tăj° мя’ктӑт myaqk°tăt° мя’ктӑта myaqk°tăta
мя”мнай myaqm°naj° мя”мнант myaqm°nant° мя”мнанта myaqm°nanta

мя’кдёй myaqk°joj° мя’кдёт myaqk°jot° мя’кдёта myaqk°jota
мя’кдёй myaqk°joj° мя’кдёт myaqk°jot° мя’кдёта myaqk°jota
мя’кдёй myaqk°joj° мя’кдё’т myaqk°joqt° мя’кдё’та myaqk°joqta

мятой myatoj° мятот myatot° мятута myatuta
мятой myatoj° мятот myatot° мятута myatuta
мято”й myatoqj° мято’т myatoqt° мяту’та myatuqta
мя’кӑ”й myaqkăqj° мя’кӑ’т myaqkăqt° мя’к(’)та myaqk°(q)ta
мя’к”най myaqk°qnaj° мя’к”на’т myaqk°qnaqt° мя’к”на’та myaqk°qnaqta
мя’к(’)тӑй myaqk°(q)tăj° мя’к(’)тӑт myaqk°(q)tăt° мя’к(’)тӑта myaqk°(q)tăta
мяту”мӑнай myatuqmănaj° мяту”мӑна’т myatuqmănaqt° мяту”мӑна’та myatuqmănaqta



1du мя”й myaqj° 2du мя”ԯь myaqły° 3du мя’ч myaqty°
мя”й myaqj° мя’ч myaqty° мя’ч myaqty°
мя”й myaqj° мя’ч myaqty° мя’ч myaqty°
мя’кӑй myaqkăj° мя’кӑньч myaqkănty° мя’кӑньч myaqkănty°
мя’кнай myaqk°naj° мя’кнаньч myaqk°nanty° мя’кнаньч myaqk°nanty°
мя’ктӑй myaqk°tăj° мя’ктӑч myaqk°tăty° мя’ктӑч myaqk°tăty°
мя”мнай myaqm°naj° мя”мнаньч myaqm°nanty° мя”мнаньч myaqm°nanty°

мя’кдёй myaqk°joj° мя’кдёч myaqk°joty° мя’кдёч myaqk°joty°
мя’кдёй myaqk°joj° мя’кдёч myaqk°joty° мя’кдёч myaqk°joty°
мя’кдёй myaqk°joj° мя’кдё’ч myaqk°joqty° мя’кдё’ч myaqk°joqty°

мятой myatoj° мяточ myatoty° мяточ myatoty°
мятой myatoj° мяточ myatoty° мяточ myatoty°
мято”й myatoqj° мято’ч myatoqty° мято’ч myatoqty°
мя’кӑ”й myaqkăqj° мя’кӑ’ч myaqkăqty° мя’кӑ’ч myaqkăqty°
мя’к”най myaqk°qnaj° мя’к”на’ч myaqk°qnaqty° мя’к”на’ч myaqk°qnaqty°
мя’к(’)тӑй myaqk°(q)tăj° мя’к(’)тӑч myaqk°(q)tăty° мя’к(’)тӑч myaqk°(q)tăty°
мяту”мӑнай myatuqmănaj° мяту”мӑна’ч myatuqmănaqty° мяту”мӑна’ч myatuqmănaqty°



1pl мя”ма” myaqmaq 2pl мя”ԯа” myaqłaq 3pl мя’туң myaqtuŋ
мя”ма” myaqmaq мя’та” myaqtaq мя’туң myaqtuŋ
мя”на” myaqnaq мя’та” myaqtaq мя’туң myaqtuŋ
мя’кна” myaqk°naq мя’кта” myaqk°taq мя’ктуң myaqk°tuŋ
мя’кнана” myaqk°nanaq мя’кнанта” myaqk°nantaq мя’кнантуң myaqk°nantuŋ
мя’ктӑна” myaqk°tănaq мя’ктӑта” myaqk°tătaq мя’ктӑтуң myaqk°tătuŋ
мя”мнана” myaqm°nanaq мя”мнанта” myaqm°nantaq мя”мнантуң myaqm°nantuŋ

мя’кдёна” myaqk°jonaq мя’кдёта” myaqk°jotaq мя’кдётуң myaqk°jotuŋ
мя’кдёна” myaqk°jonaq мя’кдёта” myaqk°jotaq мя’кдётуң myaqk°jotuŋ
мя’кдёна” myaqk°jonaq мя’кдё’та” myaqk°joqtaq мя’кдё’туң myaqk°joqtuŋ

мятуна” myatunaq мятута” myatutaq мятутуң myatutuŋ
мятуна” myatunaq мятута” myatutaq мятутуң myatutuŋ
мяту”на” myatuqnaq мяту’та” myatuqtaq мяту’туң myatuqtuŋ
мя’к”на” myaqk°qnaq мя’к(’)та” myaqk°(q)taq мя’к(’)туң myaqk°(q)tuŋ
мя’к”нана” myaqk°qnanaq мя’к”на’та” myaqk°qnaqtaq мя’к”на’туң myaqk°qnaqtuŋ
мя’к(’)тӑна” myaqk°(q)tănaq мя’к(’)тӑта” myaqk°(q)tătaq мя’к(’)тӑтуң myaqk°(q)tătuŋ
мяту”мӑнана” myatuqmănanaq мяту”мӑна’та” myatuqmănaqtaq мяту”мӑна’туң myatuqmănaqtuŋ



1sg ңӑной ŋănoj° 2sg ңӑноԯ ŋănoł° 3sg ңӑнута ŋănuta
ңӑной ŋănoj° ңӑномт ŋănomt° ңӑнумта ŋănumta
ңӑной ŋănoj° ңӑнонт ŋănont° ңӑнунта ŋănunta
ңӑнохӑй ŋănoxăj° ңӑнохӑнт ŋănoxănt° ңӑнохӑнта ŋănoxănta
ңӑнохӑнай ŋănoxănaj° ңӑнохӑнант ŋănoxănant° ңӑнохӑнанта ŋănoxănanta
ңӑнохӑтӑй ŋănoxătăj° ңӑнохӑтӑт ŋănoxătăt° ңӑнохӑтта ŋănoxăt°ta
ңӑнумӑнай ŋănumănaj° ңӑнумӑнант ŋănumănant° ңӑнумӑнанта ŋănumănanta

ңӑнохӑдёй ŋănoxăjoj° ңӑнохӑдёт ŋănoxăjot° ңӑнохӑдюта ŋănoxăjuta
ңӑнохӑдёй ŋănoxăjoj° ңӑнохӑдёт ŋănoxăjot° ңӑнохӑдюта ŋănoxăjuta
ңӑнохӑдёй ŋănoxăjoj° ңӑнохӑдё’т ŋănoxăjoqt° ңӑнохӑдю’та ŋănoxăjuqta

ңы̆нуй ŋĭnuj° ңы̆нут ŋĭnut° ңы̆нута ŋĭnuta
ңы̆нуй ŋĭnuj° ңы̆нут ŋĭnut° ңы̆нута ŋĭnuta
ңы̆ну”й ŋĭnuqj° ңы̆ну’т ŋĭnuqt° ңы̆ну’та ŋĭnuqta
ңӑнохӑ”й ŋănoxăqj° ңӑнохӑ’т ŋănoxăqt° ңӑнохӑ’та ŋănoxăqta
ңӑнохӑ”най ŋănoxăqnaj° ңӑнохӑ”на’т ŋănoxăqnaqt° ңӑнохӑ”на’та ŋănoxăqnaqta
ңӑнохӑ’тӑй ŋănoxăqtăj° ңӑнохӑ’тӑт ŋănoxăqtăt° ңӑнохӑ’тта ŋănoxăqt°ta
ңы̆ну”мӑнай ŋĭnuqmănaj° ңы̆ну”мӑна’т ŋĭnuqmănaqt° ңы̆ну”мӑна’та ŋĭnuqmănaqta



1du ңӑной ŋănoj° 2du ңӑноԯь ŋănoły° 3du ңӑноч ŋănoty°
ңӑной ŋănoj° ңӑномч ŋănomty° ңӑномч ŋănomty°
ңӑной ŋănoj° ңӑноньч ŋănonty° ңӑноньч ŋănonty°
ңӑнохӑй ŋănoxăj° ңӑнохӑньч ŋănoxănty° ңӑнохӑньч ŋănoxănty°
ңӑнохӑнай ŋănoxănaj° ңӑнохӑнаньч ŋănoxănanty° ңӑнохӑнаньч ŋănoxănanty°
ңӑнохӑтӑй ŋănoxătăj° ңӑнохӑтӑч ŋănoxătăty° ңӑнохӑтӑч ŋănoxătăty°
ңӑнумӑнай ŋănumănaj° ңӑнумӑнаньч ŋănumănanty° ңӑнумӑнаньч ŋănumănanty°

ңӑнохӑдёй ŋănoxăjoj° ңӑнохӑдёч ŋănoxăjoty° ңӑнохӑдёч ŋănoxăjoty°
ңӑнохӑдёй ŋănoxăjoj° ңӑнохӑдёч ŋănoxăjoty° ңӑнохӑдёч ŋănoxăjoty°
ңӑнохӑдёй ŋănoxăjoj° ңӑнохӑдё’ч ŋănoxăjoqty° ңӑнохӑдё’ч ŋănoxăjoqty°

ңы̆нуй ŋĭnuj° ңы̆нуч ŋĭnuty° ңы̆нуч ŋĭnuty°
ңы̆нуй ŋĭnuj° ңы̆нуч ŋĭnuty° ңы̆нуч ŋĭnuty°
ңы̆ну”й ŋĭnuqj° ңы̆ну’ч ŋĭnuqty° ңы̆ну’ч ŋĭnuqty°
ңӑнохӑ”й ŋănoxăqj° ңӑнохӑ’ч ŋănoxăqty° ңӑнохӑ’ч ŋănoxăqty°
ңӑнохӑ”най ŋănoxăqnaj° ңӑнохӑ”на’ч ŋănoxăqnaqty° ңӑнохӑ”на’ч ŋănoxăqnaqty°
ңӑнохӑ’тӑй ŋănoxăqtăj° ңӑнохӑ’тӑч ŋănoxăqtăty° ңӑнохӑ’тӑч ŋănoxăqtăty°
ңы̆ну”мӑнай ŋĭnuqmănaj° ңы̆ну”мӑна’ч ŋĭnuqmănaqty° ңы̆ну”мӑна’ч ŋĭnuqmănaqty°



1pl ңӑнума” ŋănumaq 2pl ңӑнуԯа” ŋănułaq 3pl ңӑнутуң ŋănutuŋ
ңӑнума” ŋănumaq ңӑнумта” ŋănumtaq ңӑнумтуң ŋănumtuŋ
ңӑнуна” ŋănunaq ңӑнунта” ŋănuntaq ңӑнунтуң ŋănuntuŋ
ңӑнохӑна” ŋănoxănaq ңӑнохӑнта” ŋănoxăntaq ңӑнохӑнтуң ŋănoxăntuŋ
ңӑнохӑнана” ŋănoxănanaq ңӑнохӑнанта” ŋănoxănantaq ңӑнохӑнантуң ŋănoxănantuŋ
ңӑнохӑтна” ŋănoxăt°naq ңӑнохӑтта” ŋănoxăt°taq ңӑнохӑттуң ŋănoxăt°tuŋ
ңӑнумӑнана” ŋănumănanaq ңӑнумӑнанта” ŋănumănantaq ңӑнумӑнантуң ŋănumănantuŋ

ңӑнохӑдюна” ŋănoxăjunaq ңӑнохӑдюта” ŋănoxăjutaq ңӑнохӑдютуң ŋănoxăjutuŋ
ңӑнохӑдюна” ŋănoxăjunaq ңӑнохӑдюта” ŋănoxăjutaq ңӑнохӑдютуң ŋănoxăjutuŋ
ңӑнохӑдюна” ŋănoxăjunaq ңӑнохӑдю’та” ŋănoxăjuqtaq ңӑнохӑдю’туң ŋănoxăjuqtuŋ

ңы̆нуна” ŋĭnunaq ңы̆нута” ŋĭnutaq ңы̆нутуң ŋĭnutuŋ
ңы̆нуна” ŋĭnunaq ңы̆нута” ŋĭnutaq ңы̆нутуң ŋĭnutuŋ
ңы̆ну”на” ŋĭnuqnaq ңы̆ну’та” ŋĭnuqtaq ңы̆ну’туң ŋĭnuqtuŋ
ңӑнохӑ”на” ŋănoxăqnaq ңӑнохӑ’та” ŋănoxăqtaq ңӑнохӑ’туң ŋănoxăqtuŋ
ңӑнохӑ”нана” ŋănoxăqnanaq ңӑнохӑ”на’та” ŋănoxăqnaqtaq ңӑнохӑ”на’туң ŋănoxăqnaqtuŋ
ңӑнохӑ’тна” ŋănoxăqt°naq ңӑнохӑ’тта” ŋănoxăqt°taq ңӑнохӑ’ттуң ŋănoxăqt°tuŋ
ңы̆ну”мӑнана” ŋĭnuqmănanaq ңы̆ну”мӑна’та” ŋĭnuqmănaqtaq ңы̆ну”мӑна’туң ŋĭnuqmănaqtuŋ



The inflection of personal pronouns and the postposition nya-

The nominative forms of personal pronouns

мӑнь ‘I’ măny° мӑй ‘we²’ măj° мӑня” ‘we’ mănyaq
пы̆(’)т ‘you¹’ pĭ(q)t° пы̆(’)ч I ‘you²’ pĭ(q)ty° пы̆(’)та” ‘you’ pĭ(q)taq
пы̆(’)та ‘(s)he’ pĭ(q)ta пы̆(’)ч II ‘they²’ pĭ(q)ty° пы̆(’)туң ‘they’ pĭ(q)tuŋ

The accusative forms of personal pronouns [‘me’, etc.]

ши̌”й syĭqj° ши̌чей syĭtyej° ши̌чина” syĭtyinaq
ши̌’т ~ шӗ’т syĭqt° ~ syĕqt° ши̌чеч I syĭtyety° ши̌чита” syĭtyitaq
ши̌’та ~ шӗ’та syĭqta ~ syĕqta ши̌чеч II syĭtyety° ши̌читуң syĭtyituŋ



The possessive forms of the postposition nya- (= the local forms of personal pronouns)

# dat. ня̄ң nya°ŋ [‘(to) me’, etc.]
няңӑй I nyaŋăj° няңӑй II nyaŋăj° няңна” nyaŋ°naq
няңӑнт nyaŋănt° няңӑньч I nyaŋănty° няңта” nyaŋ°taq
няңта nyaŋ°ta няңӑньч II nyaŋănty° няңтуң nyaŋ°tuŋ

# loc. няна nyana [‘at me’, etc.]
нянай I nyanaj° нянай II nyanaj° нянана” nyananaq
нянант nyanant° нянаньч I nyananty° нянанта” nyanantaq
нянанта nyananta нянаньч II nyananty° нянантуң nyanantuŋ

# abl. няңӑт nyaŋăt° [‘from me’, etc.]
няңтӑй I nyaŋ°tăj° няңтӑй II nyaŋ°tăj° няңтӑна” nyaŋ°tănaq
няңтӑнт nyaŋ°tănt° няңтӑньч I nyaŋ°tănty° няңтӑнта” nyaŋ°tăntaq
няңтӑнта nyaŋ°tănta няңтӑньч II nyaŋ°tănty° няңтӑнтуң nyaŋ°tăntuŋ

# pros. нямна nyamna [‘via me’, etc.]
нямнай I nyamnaj° нямнай II nyamnaj° нямнана” nyamnanaq
нямнант nyamnant° нямнаньч I nyamnanty° нямнанта” nyamnantaq
нямнанта nyamnanta нямнаньч II nyamnanty° нямнантуң nyamnantuŋ



The inflection of referential adverbs

# ŋăt°mya- ‘therefore I’, etc.

ңӑтмян ŋăt°myan° ңӑтмяй ŋăt°myaj° ңӑтмяна” ŋăt°myanaq
ңӑтмянт ŋăt°myant° ңӑтмяньч I ŋăt°myanty° ңӑтмянта” ŋăt°myantaq
ңӑтмянта ŋăt°myanta ңӑтмяньч II ŋăt°myanty° ңӑтмянтуң ŋăt°myantuŋ

# kăłyeq- ‘I myself’, etc.

кӑԯе”н kăłyeqn° кӑԯе”й kăłyeqj° кӑԯи”на” kăłyiqnaq
кӑԯе’т kăłyeqt° кӑԯе’ч I kăłyeqty° кӑԯи’та” kăłyiqtaq
кӑԯи’та kăłyiqta кӑԯе’ч II kăłyeqty° кӑԯи’туң kăłyiqtuŋ



The inflection of postpositions: pu- ‘after’

# dat. пу̌ң pŭŋ [‘after me’, etc.]
пуй I puj° пуй II puj° пуна” punaq
пунт punt° пуньч I punty° пунта” puntaq
пунта punta пуньч II punty° пунтуң puntuŋ

# loc. пуна puna [‘after me’, etc.]
пунай I punaj° пунай II punaj° пунана” punanaq
пунант punant° пунаньч I punanty° пунанта” punantaq
пунанта punanta пунаньч II punanty° пунантуң punantuŋ

# abl. пут put° [‘from after me’, etc.]
путӑй I putăj° путӑй II putăj° путна” put°naq
путӑнт putănt° путӑньч I putănty° путта” put°taq
путта put°ta путӑньч II putănty° путтуң put°tuŋ

# pros. пумна pumna [‘via after me’, etc.]
пумнай I pumnaj° пумнай II pumnaj° пумнана” pumnanaq
пумнант pumnant° пумнаньч I pumnanty° пумнанта” pumnantaq
пумнанта pumnanta пумнаньч II pumnanty° пумнантуң pumnantuŋ



The inflection of postpositions: nyĭ- ‘on’

# dat. ни̌ң nyĭŋ [‘on(to) me’, etc.]
ни̌й I nyĭj° ни̌й II nyĭj° ни̌на” nyĭnaq
ни̌нт nyĭnt° ни̌ньч I nyĭnty° ни̌нта” nyĭntaq
ни̌нта nyĭnta ни̌ньч II nyĭnty° ни̌нтуң nyĭntuŋ

# loc. ни̌ня nyĭnya [‘on me’, etc.]
ни̌няй I nyĭnyaj° ни̌няй II nyĭnyaj° ни̌няна” nyĭnyanaq
ни̌нянт nyĭnyant° ни̌няньч I nyĭnyanty° ни̌нянта” nyĭnyantaq
ни̌нянта nyĭnyanta ни̌няньч II nyĭnyanty° ни̌нянтуң nyĭnyantuŋ

# abl. ни̌т nyĭt° [‘off me’, etc.]
ни̌тӑй I nyĭtăj° ни̌тӑй II nyĭtăj° ни̌тна” nyĭt°naq
ни̌тӑнт nyĭtănt° ни̌тӑньч I nyĭtănty° ни̌тта” nyĭt°taq
ни̌тта nyĭt°ta ни̌тӑньч II nyĭtănty° ни̌ттуң nyĭt°tuŋ

# pros. ни̌мня nyĭmnya [‘along me’, etc.]
ни̌мняй I nyĭmnyaj° ни̌мняй II nyĭmnyaj° ни̌мняна” nyĭmnyanaq
ни̌мнянт nyĭmnyant° ни̌мняньч I nyĭmnyanty° ни̌мнянта” nyĭmnyantaq
ни̌мнянта nyĭmnyanta ни̌мняньч II nyĭmnyanty° ни̌мнянтуң nyĭmnyantuŋ



• andative and venitive

kataŋam°
kill.IND.AOR.OBJ.SG1SG
‘I killed it’

kata-soq-ŋam° kata-soja-ŋam°
kill-AND-IND.AOR.OBJ.SG1SG kill-VEN-IND.AOR.OBJ.SG1SG
‘I went to kill it’ ‘I came to kill it’

(И. А. Стенин et al.)

нятасотяңатя = nyata-soja-ŋăja ‘let him come to help’
маны’сотя’сут = mănïq-soja-qsut° ‘I shall come to visit’

Сказки Татвы



FN andative ‘go to do something’ (Lehtisalo 1956)

FN venitive ‘come to do something’ (Volkov & Stenin 2019)

О. С. Волков & И. А. Стенин: Андатив и вентив в языках Сибири: к типологии 
глагольной ориентации. Acta Linguistica Petropolitana 15 (2019), № 1: 289–319.

cf.

FN xoq- (< PN *soq-) ‘scoop, ladle; get something from somewhere’ 

FN xoja- (< PN *soja-) ‘acquire, gain’

(Salminen 2024: 200)



• analytical purposive construction

kas°mantuŋ met° ŋĭtijăn°
dry.INF:IMPF.GEN.SG3PL for hang.IND.AOR.OBJ.PL1SG
‘I hung them to dry’

• adjectives of origin and material

nojăj° jeja
‘tent cover made of cloth’
[cf. noj° ‘cloth’]

wyesyaj° jet°
‘iron kettle’
[cf. wyesya ‘iron’]



FN päj° ‘made of stone/glass’ (cf. TN *pæy°)
FN pä̆ ‘stone/glass’ ~ TN pæ ‘(made of) stone/glass’
FN päj° kĭtya ‘glass(ware)’ (cf. TN pæ xidya id.)

FN wyesyaj° ‘made of iron/metall’ (cf. TN *yesyey° id.)
FN wyesya ‘iron/metall’ ~ TN yesya ‘(made of) iron/metall’

FN ŋămsaj° ‘consisting of meat’ (cf. TN *ŋəmcey° id.)
FN ŋămsa ‘meat’ ~ TN ŋəmca ‘(consisting of) meat’
__________________________________________________________

FN puj° ‘rear’ ~ TN púy° id.
FN pu- ‘after’ ~ TN pú- id.

FN tyŭqwï ‘top’ ~ TN tyuqəy° id.
FN tyŭqwă- ‘up, above’ ~ TN tyuqə- id.



FN pyĭj° ‘of night’ ~ TN pyiy° ‘(of) night’
FN pyĭ ‘night’ ~ TN pyi ‘night’

FN mĭłyityuj° ‘of autumn’ ~ TN ŋeryoy° ‘(of) autumn’
FN mĭłyityu ‘autumn’ ~ TN ŋeryo ‘autumn’

FN tyej° ‘of yesterday’ ~ TN tyey° id.
FN tyĕŋ ~ tyej° jałyaŋ ‘yesterday’ ~ TN tyey° yalyah id.
__________________________________________________________

TN tyiw°tyey° ‘walrus’

TN nac°dey° ‘nettle’

TN yemcy°dyey° ~ yency°dyey° ‘lingonberry’



Marking of grammatical cases in Eastern FN

Eastern ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’
nom.sg ŋŭq mĭt° ŋŭta
acc.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭtam
gen.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭtaŋ

• “flexional” vs “isolating” vs “agglutinative”



Marking of grammatical cases in Eastern FN

Eastern ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’
nom.sg ŋŭq mĭt° ŋŭta
acc.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭtam
gen.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭtaŋ

• the cumulative effect of the Western FN innovations (i) and (ii)

General lack of grammatical case marking in Western FN

Western ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’
nom.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭta
acc.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭta
gen.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭta



Eastern ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’
nom.sg ŋŭq mĭt° ŋŭta
acc.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭtam
gen.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭtaŋ

TN ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’
nom.sg ŋuq mid° ŋuda
acc.sg ŋud°m mid°m ŋudam
gen.sg ŋud°h mid°h ŋudah

PN ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’
nom.sg *ŋuq *mitə *ŋuta
acc.sg *ŋutəm *mitəm *ŋutam
gen.sg *ŋutəŋ *mitəŋ *ŋutaŋ



• subjective 1st person singular

диԯиңат jĭłyiŋat° ~ диԯем” jĭłyem°q ‘I live’
кӭнңат kän°ŋat° ~ кӭнам” känăm°q ‘I will depart’

Сказки Татвы



• subjective 3rd person singular and plural

диԯиңа jĭłyiŋa ~ диԯе jĭłye° ‘(s)he lives’
диԯиңа” jĭłyiŋaq ~ диԯе” jĭłye°q ‘they live’

(ңӭтңа ŋät°ŋa ~) ңайты ŋä̆tĭ° < ŋä̆tĕ° ‘it will be’
(ңӭтңа” ŋät°ŋaq ~) ңайты” ŋä̆tĭ°q < ŋä̆tĕ°q ‘they will be’

• combined with levelling of alteration stems

ңымты ŋimti ~ ңамчуңа ŋamtyuŋa ~ ңамчо ŋamtyo° ‘(s)he sits’
ңымты” ŋimtiq ~ ңамчуңа” ŋamtyuŋaq ~ ңамчо” ŋamtyo°q ‘they sit’



• durative

e.g., ‘kill’ : ‘be killing’

FN kata- : katapyo-

≈ TN xada- : xadabə-

≠ FE kaδa- : kaδagu-

≠ Ng kotu- : koδutə-

cf. Selkup ilə- ‘live’ : iləmpi- (TN **yilyebə-)

• inchoative

e.g., ‘search’ : ‘be search’

FN pyuł- : pyunłă-



• future marker

FN -nă in vowel stems ~ -tă in consonant stems
tonłanăŋata ‘(s)he will read it’ < PN *tonlannəŋata [!]
măn°qtăŋata ‘(s)he will roll it’ < PN *mənəqtəŋata

TN -ŋko in vowel stems ~ -tə in consonant stems
tolaŋkuda ‘(s)he will read it’ < PN *tonlaŋkuta [!]
mən°tə°da ‘(s)he will roll it’ < PN *mənəqtəŋata



• intransitivizer

FN -(ŋ)ko or -nă in vowel stems ~ -tă in consonant stems
tonłaku “(s)he does reading” < PN *tonlaŋku
măn°qtăŋa ~ măn°qtĭ° “(s)he does rolling” < PN *mənəqtəŋa
ŋetanăŋa ~ ŋetanĭ° “(s)he does waiting” < PN *ŋetannəŋa [!]

TN -ŋko or -nə in vowel stems ~ -tə in consonant stems
tolaŋku “(s)he does reading” < PN *tonlaŋku
mən°tə° “(s)he does rolling” < PN *mənəqtəŋa
ŋətyenə° “(s)he does waiting” < PN *ŋəqtyennəŋa [!]



• imperfectivizer

FN -nă / -ko in vowel stems ~ -tă in alteration and consonant stems
păłanăŋa ~ păłanĭ° ‘it is burning’ < PN *pərannəŋa
watyutăŋa ~ watyutĭ° ‘it is growing’ < PN *watyotəŋa
jatyamtăŋa ~ jatyamtĭ° ‘it is heating up’ < PN *jatyamtəŋa
niptaku ‘(s)he is resting’ < PN *níptaŋku [!]

TN -nə in vowel stems ~ -tə(nə) in alteration and consonant stems
pəranə° ‘it is burning’ < PN *pərannəŋa
wadyodə° ~ wadyodənə° ‘it is growing’ < PN *watyotəŋa
yadyemtə° ~ yadyimtənə° ‘it is heating up’ < PN *jatyamtəŋa
nilanə° ‘(s)he is resting’ < PN *nilannəŋa [!]



• frequentative marker

FN wityułya ~ wityułŋa ‘it keeps growing’ ~

TN wadyurŋa id. <

PN *watyurŋa

• iterative marker (functionally equivalent!)

FN niptaŋkăŋa ~ niptaŋkĭ° id. < PN *níptaŋkəŋa

TN nilaŋkə° ‘(s)he keeps resting’ < PN *nilaŋkəŋa



• preterite
kan°qŋatăsy° ich ging
mojuqpyinăsy° ich warf sie hin und her

• future
syŭnăj° kĭtyam pan°tan°ŋam° ich stopfe meine Pfeife

• future + preterite
men°ŋamăsy° ich hätte genommen

• habitual
kŭptaŋ jakosy°qtu er ist lange weg

• auditive
mawunotuŋ слышно, говорят

• destinative
kĭn°psăt°maq mes°q! singe uns ein Lied!



• essive
syĭtyaŋäsy° men°ŋaty°? wohnt ihr zu zweien?
syĭtyaŋä°q jĭłyiŋaj° wir wohnen zusammen (zu zweien)

• moderative
nyesyapoj° Vater dem. Koseform

• decorative
syejăj° jesy°mkăłyiqŋa, tyonyam kataxăłyiqtăŋam°
  (fl.) ich wurde hungrig, ich töte einen Fuchs

• hortative
käx°łyeqk°maq lasst uns weggehen

• imperative
subj. kĭn°psăt°maq mes°q! singe uns ein Lied!
obj.sg kot°! finde!, suche!
obj.pl winut° măn°qłan°q! sammle dir Wurzeln!
refl. syŭłwăt°q! laufe! geh laufend weg!



• precative
syĭqt° nyŭmitaxàłkăt°! ich will dich doch küssen!

• optative
tăja kajuŋăja! (es) bleibe da!

• conjunctive
tosy° tała°, tujin°! man muss kommen, komm!
ŋăqsy°qkäqujej° tax°łyijităsy°, jăxaŋ tyena kajumï
  мальчонку своего, оставшегося за рекой, привезу

• narrative
jăłmyimät° ich habe nicht gewusst
jăłmyinaxăj° tomăj° er ist ohne mein Wissen gekommen

• interrogative
kan°qsan°? bist du gegangen?
tasyăt°? — taj°năsy° hast du sie gebracht? — Ich habe (sie) gebracht

cf. koŋał°? — kojăn° hast du gefunden? — Ich habe (sie) gefunden



• necessive
kŭqkexăna≠j°q tupsut° einmal werde ich kommen

• reputative
jakutax°na≠j°q ŋămïm kow°nan°! wenn es nicht da ist, was sollst du dann finden!

• simulative
nyĭł°xaŋaq sie sind wohl nicht

• limitative
ŋŭtałyix°na pyułt°! suche mit der Hand!

• affirmative
tămna xoma≠j°q myaqk°mał° dein Zelt ist ja noch gut

• concessive
tyajoxăłtăm° jiku ich habe nicht das geringste

• “polar”
nyapajum tŭpkaxăna xăqp°ŋata (fl.) die Tante schlug (ihn) mit der Axt


